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INTRODUCTION

The literature on media and translation abounds and ranges from journal
research papers and theses to academic books. However, textbooks which
offer a bidirectional account on the translation of media texts between
English and Arabic are almost non-existing. Some of the media textbooks
available in the market are either primarily written in Arabic and thus limit
the number of readers or old and therefore do not feature news timeliness.

That said, the academic question one can logically ask here is: how can this
book be useful to undergraduate translation students and journalism
students studying media translation as part of their study program? The
present coursebook does not aim to be an all-in-one manuscript on media
translation between English and Arabic for two reasons. First, there are
advanced media topics which are addressed at higher academic levels.
Second, newsworthiness lies in timeliness which indicates a continuous
update of topics and vocabulary items.

Aim of the book

On Translating Arabic and English Media Texts is primarily designed to
introduce undergraduate translation students as well as journalism students
to a detailed analysis of the basic linguistic and stylistic features of news
media discourse in English and Arabic. One of the defining features of the
present textbook lies in its easy yet comprehensive bidirectional account of
English and Arabic media texts designed for undergraduates. This enables
readers to better understand the distinctive nature of media texts and
consequently ensure more accurate translations of the same. The book is the
first of its type to address such a unique and most recent collection of media
text types from a translational aspect. It is thus an unparalleled textbook
which is particularly useful to undergraduate translation students,
journalism students, instructors and translators.

The book includes the most recent and authentic English and Arabic media
texts covering a number of current news stories on the Arab world and other
countries. The texts are packed with extensive vocabulary items which help
students in understanding the language used by news media agencies and
translate news between English and Arabic. Different translation exercises
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are designed to engage students in real-life translation practice. One
exercise trains students on finding the meaning of certain words and phrases
then translating sentences which include these words or phrases. Another
exercise focuses on matching words or phrases between English and Arabic
and correcting inaccurately translated sentences. A third exercise focuses on
the translation of news headlines from various online newspapers from
around the world. Translation exercises also include short authentic
passages from major Arabic and English news websites on the selected
topics. An answer key for exercises 1, 4 and 6 of each section is provided at
the end of the book to help students assess their translations.

The selection of news texts is primarily based on translation purposes. These
texts represent the attitudes and ideological backgrounds of either the news
stories writers or the news agencies.

Book structure

On Translating Arabic and English Media Texts is divided into eight parts.
Except for Part 1, each part contains two sections: Section 1 covers Arabic
news stories while Section 2 covers English news stories.

Part 1 is the introductory part of the manuscript. It provides students with a
detailed analysis of the lexical, syntactic, and stylistic features of news
headlines in English and Arabic. It also familiarizes students with news
values which promote the worthiness of a news story. In addition, main
news sections such as lead stories, editorial and opinion and business are
defined and students are presented with examples and exercises to train
themselves on the contents. Part 1 concludes with the structures and types
of news stories.

Part 2 is entitled Diplomacy. It is divided into Section 1 covering two Arabic
news texts and Section 2 covering two English news texts. Text 1 of Section
1 is a news story about Russia accusing USA and UK of being responsible
for destabilizing Venezuela. The text, as is the case throughout the book, is
followed by eight different translation exercises which promote different
translation and analytical skills. Text 2 is on the criticism against Bahrain
Foreign Minister’s positive statements about and recognition of Israel. Text
1 of Section 2 discusses the failure of Trump’s pressure foreign policy. Text
2 relates to the boycott between Qatar and the gulf countries.

Part 3, entitled Elections, covers election news. Text 1 of Section 1 covers
news on the Tunisian elections while Text 2 shows how the Israeli media
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demonizes Palestinians before the Israeli elections. Text 1 of Section 2
focuses on the US presidential elections and the impact of Palestine and
China issues on the elections. Text 2 is taken from Haaretz, an online Israeli
newspaper, and discusses the irregularities and fraud in the Israeli elections.

Part 4 is entitled Business and Economy. Text 1 of Section 1 discusses the
effect of Houthis’ attacks on Saudi Arabia on oil prices while Text 2 relates
to Aramco production ability despite Houthis’ attacks. Text 1 of Section 2
covers Trump’s threats and trade war while Text 2 relates to US economic
embargo on Venezuela.

Part 5, Terrorism, presents four different news stories on terrorism. Text 1
of Section 1 relates to combating media terror while Text 2 covers news on
Paraguay designation of Hamas and Hezbollah as terrorist organizations.
Text 1 of Section 2 is a news story about the terrorist attack in New Zealand
while Text 2 presents a news story on a terrorist attack in Cairo, the capital
of Egypt.

Part 6 is entitled War. Text 1 of Section 1 presents a news story about the
possibility of Saudi Arabia stopping of war in Yemen if US suspends its
support while Text 2 highlights the impact of Russia’s military intervention
in Syria. Text 1 of Section 2 features a news story about the war on Gaza
while Text 2 relates to talks in Saudi Arabia about Aden standoff.

Part 7, Demonstrations and Revolutions, presents four different news
stories. Text 1 of Section 1 presents a news story on the revolution in Sudan
while Text 2 covers a news story on the philosophy of the Arab Spring. Text
1 of Section 2 presents a story about the ousting of Egypt’s Morsi while
Text 2 shows how the Syrian peaceful revolution became militarized.

Part 8 is entitled Natural Disasters. Text 1 of Section 1 presents a news
story about an earthquake in Pakistan while Text 2 covers a story on floods
in Sudan. Text 1 of Section 2 presents a news story on floods in India while
the last text in the book highlights a news story about Turkey’s
unpreparedness for the next earthquake.

The uniqueness of the selected texts lies in covering the most up-to-date
hard news stories in various local and international newspapers. This aims
to familiarize students with a variety of news media texts to maximize their
vocabulary bank and translation skills.






Part 1: Introduction

1.1 Features of English News Headlines

Newspaper Headlines

The headline is the most striking feature of any newspaper regardless of its type.
While some linguists and journalists argue that only verbal headlines are full of
action, others stress that verbless headlines equally feature action. English news
headlines are characterized by specific features which distinguish them from
ordinary English. The complexity of headlines lies in their syntactic, lexical, and
stylistic features often referred to as headlinese. Verdonk (2002, p. 4), Swan (2005,
p. 211) and Shams (2013, p. 23) point out that headlines feature telegraphic and
elliptical style. Being short titles above the news reports, news headlines are
designed to attract readers’ attention and therefore feature special syntactic
structures and lexical items. The most common syntactic features of headlines
include the deletion of verb ‘be’, use of simplified tenses, special punctuation and
abbreviation. The words used in newspapers headlines are short, dramatic and used
in a special sense. In addition, the special style of news headlines makes them
difficult to understand because of their being significantly different from ordinary
English. This highlights the role of familiarity with the syntactic and lexical features
of news headlines in facilitating the translation of such headlines between two
distinct languages such as English and Arabic.

Swan (2005, pp. 211-220) outlines the grammatical and vocabulary features of news
headlines as follows.

1.1.1 Syntactic features'

a. English news headlines are not complete sentences. Sometimes, the structure
of a news headline includes only nouns. Consider the following example:
Mustang Referral Customer Complaint
Y el g (o gelivese 38 O 05 5585
Annotation: The above headline features the use of nouns only and is therefore
an incomplete English sentence. The headline, however, presents information
‘there is a complaint relating to Mustang customer referral program.” The
translation of the above headline into Arabic involves additions to render a
suitable Arabic headline. First, Ford was added to the Arabic headline to inform
Arab readers that Mustang is produced by Ford. Second, program was added to
the Arabic headline to indicate that referral refers to a referral program.

! Some of the examples are not from Swan’s book. The translation of the selected examples
into Arabic are by the author of this book.
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When translating news headlines between English and Arabic, additions can be
made to clarify information with which target readers may not be familiar.
Note: Questions can sometimes be used as news headlines and are therefore
considered complete sentences. Consider the following example:
Is it ok to go outside for a walk? (Toronto Star)
Sla s oially e Ja
Simple tenses rather than continuous or perfect tenses are generally used in
news headlines.

US launches air raids in Iraq (Aljazeera)
é\)ﬂ\@%};k-ﬁ\)b&ﬁ&\ ah‘i)i\

Erdogan discusses cooperation with EU delegation

ssY) a3y 85 ae oy slall GHBL e 50
Annotation: The two headlines above use simple present tense which naturally
correspond to present perfect tense in ordinary English in this context. The verbs
are translated into Arabic present tense.
‘to’ infinitive is used to indicate future events.

Saudi Arabia to extend visa validity for expats (Arab News)
ol gl jpils aDla B 53 i 43 g
Libya to send 30 doctors to help Italy fight Coronavirus (Libya Herald)
G558 (o e 3 Ll e Lo s 30, ot e Lo

US to Change Migration Rules in Bid to Send Asylum-Seckers Elsewhere
(Reuters)
531 ST ) (i 5 52l (U Y Ao 35yl ()5 i i 5

Annotation: To indicate future events, English news headlines use fo +
infinitive. This structure corresponds to o« (will) + simple present which
indicates a future tense in Arabic. Therefore, fo extend, to send and to change
correspond to 22w will extend, dw s will send and _sis will change in Arabic.
Note that US can be translated into Arabic news headlines as (hisls
(Washington) or literally as saaidl LY 5l

Headlines normally do not contain articles and any form of the verb be.

Man killed, woman wounded in shooting (Kansas City Star)

b 33U I 31 yal lial 5 Ja ) Jie
Suspect arrested for kidnapping woman ‘

31yl Callaialy 4y 4iiie Jliic |

Annotation: In the headlines above, the articles and verb be were deleted. In
ordinary English, the headlines read a man was killed and a woman was
sounded in a shooting and a suspect was arrested for kidnapping a woman. The
passive structure is rendered into verbal noun Jyas (Jic) «Ji) in Arabic.
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Passive structures do not include verb be.

Stolen vehicle recovered, suspect arrested (Ceres Courier)
4 4idie JUIE) 5 A8 5 juse b jlaes Blaia)
Croatian soldier killed in Taliban attack in Kabul (Saudi Gazette)
JsilS 8 il o gan 3 (S5 S (gain JiBa
Sudan's ex-leader sent to 'social reform facility'
el Z3ad ls J) iladl 3 gual) i S Jla )
Annotation: As can be noticed, the passive structures above are formed without
be and are translated into Arabic as verbal nouns _ax,

Be verbs are deleted when using the present progressive to describe changes.

Military sending doctors into New York hospitals (CNN)
A58 Sliiine N el G (S5 561 Gl
1 million doses of anti-malaria drug heading to Florida (ABC Action)
la st () Al Ly )3 slias e o (g sale
Global oil markets 'heading towards balance' (CNBC)
R ga A Aaallal) Jaddll (3) gl
Annotation: The present progressive tense is used without verb be in news
headlines. This structure is rendered into Arabic present simple tense.

Comma is used to replace and in news headlines:
Hadi Government, UAE Trade Accusations (Euronews)
ilalg¥) Yl Sl Y5 sl e S
UAE, Saudi non-oil sector key to reignite ME growth (MENAFN.COM)
L Y (3l e 2 like (g0 gl 5 31 laY) il ye g Ul
Annotation: In the above examples, and is replaced by a comma which
corresponds to s (and) in Arabic news headlines.

h. News headlines do not end in a period.
Exercise 1: Translate the following news headlines into Arabic.

1.
2.
3.

v

9.

President Sisi: July 23 radically changed Egypt's history (Egypt Independent)
Palestinian leader Abbas says agreements with Israelis to stop (Deutsche Welle)
Israel's US envoy flies to Alaska to 'upgrade' cooperation against Iran (The
Times of Israel)

Jordan's King appoints new head of armed forces (Anadolu Agency)

Turkey, Qatar and the Return of ISIS to Libya (Asharq Al-awsat English)
Senior UN officials call for return to sea rescues, after ‘the worst Mediterranean
tragedy of this year (UN News)

Policeman murdered in centre of Rome (Wanted in Rome)

Kurds mobilize forces in Syria, militants flee amid fear of Turkey invasion
(Middle East Monito)

UAE not leaving war-torn Yemen despite withdrawal (Aljazeera)

10. Why South Sudan won the war but lost the peace (Washington Post)

3
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Exercise 2: Translate the following Arabic headlines into English.
(all) glia sV Clasinse el da sSa asi ) ge Can (lals (2 20
() aall) Gadl b Sk e J8 3 LeY) (g3 sandl Cillal) 3aniall aal!
(Buall) Clalaia (o 3 L5 5 5 ()l sl Glaid) 5 dadil jiu u-aé)suui
(Sputnlknews) )La & AL lEdall 3352 (o ?U Az UJJY\ sl LJ LS 3
(RT) "400-0s" 5 b s Granay O ) e liladly Lo i 1:35)4
(el mall) el Qe (8 3 Al il ane Gy s 16 Jio
(P Y1 A 52) Amns Ay 58 Al g 2y 5,81 1) 3 gmy sl il ()
(L) o D) YT e g lua sf Q865 115 501" g s 31 sl ey
(psd) L) s ) i ) ) 5 A sl 0 ANS I oyl
(el Aakaiall 5 il e L il 5 ¢ i) dia 110

1.1.2 Lexical features

English newspapers allow limited space for a news story headline which
necessitates using short and colorful words.?

features of headlines vocabulary:

a) News headlines normally include short words which are not common in

everyday language.

Blast (explosion)
Egypt forces kill 40 suspected militants following bus blast (Euronews)

Gl Alila ndi Canla aas 4 Lt Ladia 40 J56s (5 padl) Gl

UK turns to private sector to boost virus testing capacity (Aljazeera)

U558 es o pand e 5,3l 3 el Galal) g Ul ey cllas Ly

b) Headlines use dramatic® words to attract attention:

Blaze is used to refer to fire.
Firefighters tackle blaze at block of flats in Bedworth (Coventry Live)

i) B &g sm A GRS

Toll (number of people killed)
Death toll in fire accident goes up to 9 (The Hindu)

9 Y Gl Ll aae gl )

Some words used in news headlines with their ordinary English meanings:

L wu LA WL~

The following are some of the main

WEEPUJMG&Y‘UBJ

Headline word Meaning Headline word Meaning
blaze fire blast explosion
aid support (noun) back (verb) support
ban forbid bar prevent
call for demand charges accusations
edge move gradually clash quarrel

2 Peterson (2011)

3 Bunting, McCarthy & O’Dell (2010)

4 Note the addition of the Arabic phrase |_ilail & to familiarize readers with the place.
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The following are words commonly used in headlines and their translation:
- Aid (support)
U.N., Red Cross urge Saudi-led coalition to re-open aid lifeline to Yemen
(Reuters)
Ol ) lac bl lad 28 30le ) 330 gmadd) oy llatll (it yeaY) Caliall 5 Basiall ae)
- Back (support - verb)
Iran: US biggest state sponsor of terror because it backs Israel (Times of Israel)
O sl o235 L a0 e Ao ST sasial) LY Sl 2 ) )
- Ban (forbid)
US Bans Samsung Note 7 Phones From Flights (ABC News)
Gallada )l e 7 g oSS 8 guualis il g Joa ylaad saatiall il Sl
- Call for (demand)
UN calls for confronting food shortage, climate change (Kuwait News Agency)
AUl sl 5 38 i Aga sy calllal Basiall ael)
- Charge (accusation)
Man held in wife's death wants charges dropped (The Daily Mail)
Aagall Ll faSnal) il i 5 5 i aga
- Clash (quarrel)
Protesters arrested after clash with police in Philadelphia (Washington Post)
LalaBld 8 il ae gl 5 22y 0 pallaie Jlic)
- Deadlock (no progress)
France to recognize Palestinian state if deadlock with Israel not broken (Al
Arabiya)
Ol me) o il il 3 san 5o 3 Qi s Al 4153y iy Lusi 33
- Foil (prevent from succeeding)
Saudi army foils massive Houthis infiltration (Al Arabiya)
3Ll 8 € QLo A glae s 53yl (i
Exercise 3: Using the meanings above, translate the following into Arabic:
One million face hunger in Gaza after US cut to Palestine aid (The Guardian)
US backs Sudan transition deal for fear of state collapse (Financial Times)
French city bans waving Israeli flag (Middle East Monitor)
Cambridgeshire fire crews battle straw field blaze (BBC)
Blast on tourist bus near Cairo pyramids causes casualties (The Daily Star)
UN calls for return to Mediterranean Sea migrant rescues (cgtn.com)
Volunteer who fought against Isis to face terror charges (The Daily Mail)
Media Coverage of the Israeli-Palestinian Clash Is Built on a Myth (The
Western Journal)
9. US, Russia trade rhetoric, edge toward showdown over Syria (VOA)
10. Facebook to Bar Weapon Accessories Ads for Under 18 Users (Gadgets 360)

PN R WD =
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1.2 Features of Arabic News Headlines

1.2.1 Syntactic features
Dardonah (2017) summarizes the syntactic features of news headlines as follows.
alaia ¥ gm s Jeldll Y Jeldlly fag 3 Abedll Alenll 8 Jelil aiy s jal) Cinaall wigh ]
The structure of Arabic news headlines does not start with a verb, a dominant
feature of Arabic verbal sentences.
() o sall) (o Y1 1l 5 5 (samana adla i jlanll (6 58 oy (sl
Egypt's Sisi condemns with strongest words New Zealand mosques terrorist attack
O el Tt Jelally 2 5udaiy) Alaal) ey iy Yyt jall Alaad) 8 Jadl) o Jelill wpsii Jaad
RUSHIFRERRRRE NS [ PIPN
Other examples:
Ol sl s Apaal S35 JS ey lasdi) 5 pales (e
Abbas criticizes US, Merkel stresses two-state solution
il o sie (8 elawll (e de samaalaiiul 2
Using many nouns in news headlines:
ooaleall zlod) ilee b 2813 Laalioe 25805 ¢ Laia)
Discussing culture role in integrating immigrants
soslaall @A\ paaadinl 3
Use of active voice:
(France24) Susé Y Akl claebuall o lla 71 duji gpuall -
China sends 71 tons of medical aid to Venezuela
i Cppeall o slaall sl iy okl Jaads
Present simple tense is used:
(Al ) Galail 3 cppaall alacly aaiy a5 5¥1 slasy) -
EU condemns Bahrain execution of 3 men
tead) alasinl g 45 Jeall i 4 alall Jeldll a5
Verbal nouns are used instead of known or unknown agents which are omitted:
Laliall el sl we Joberll Al g iyl i) 48l
Funding activities to address climate changes discussed
Deletion of attributed noun: Some Arabic newspapers delete attributed nouns to
focus on the negative attributes of political parties or armed militias.
(&l o sall) Al DY L QS e ajas Ul 5l iyl
Blood and fire militias ... get to know Libya terrorist brigades
Annotation: Blood, fire and terrorist are used in the news headline to refer to the
Libyan militias without mentioning their names.
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1.2.2 News characteristics (E & A)

News characteristics are news story elements used to determine whether a news
event is worth sharing or not. These characteristics include, but are not limited to,
accuracy, objectivity and clarity. Gupta (2003) explains that news values include
accuracy, objectivity, impact and clarity.

Objectivity:

Objectivity in news media means that a news story should be free from the feelings,
attitudes or ideology of the news reporters. Smith (2003) explains that readers of
news stories should know that they are obtaining verifiable facts rather than
opinions or comments made by the news reporters. It is important to highlight that
news reporters, translators and readers normally do not approach the story with
complete objectivity especially when the story relates to a religious, ideological or
political conflict such as the Arab-Israeli conflict.
The following example reflects lack of objectivity:
Frustrated by cover provided to troops conducting searches in the center of Beit
Hanoun, the terrorists resorted to sending a woman.
1 A sl Al g gl 8 (ol (5o e Lgs sk ) Clangl) s o5 sl 13
Osishands () 5a sl lad Gl ¢y gila B o 38 il Dislguall 2 gindl Lol pu) SRVl g8 a5 58
3l el Jual )
Annotation: There is a significant departure from the source news story. Terrorists
was changed into ¢\ activists; froops was changed into 4ilga 24 Zionist
soldiers.
Exercise: Highlight the ST words or phrases and their un-objective rendering.
The Israeli military on Thursday demolished the family home of a Palestinian
terrorist behind the killing of two soldiers and an Israeli newborn.

O s i U8 A1 danlil) o g8l 5 gl ) Jie Cuaddl a3 sageall JBUAY) Gl O 8 Caa
Accuracy

Accuracy is a key feature of news headlines. It means that news stories are precise
in the information provided to the readers (Allan and Zelizer, 2010). Newspapers
should not publish inaccurate, misleading or distorted information (Gupta, 2003).
This news value ensures that journalists provide reliable information on specific
events without adding, deleting or changing key information. A reporter must check
names, facts and figures to ensure credibility, the most important attribute of news
media. When translating a news story, translators must ensure an accurate
representation of the information provided in the source news story.

7
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Example:

Seven Egyptian policemen were killed in an attack claimed by the ISIL armed group

in North Sinai.

Egypt's interior ministry said the attack late Tuesday near the regional capital El

Arish targeted an "assembly centre" for police, adding that an officer was among

the dead. (Aljazeera)

el A 0y 3 iy sumal) Lo Sl Cangl gt 3y pecnall Al ) (pn ors Y 5o U

Caxgind (i yall (8 Gusaddl jeac a3 a sl () Ay peanall ik gl a5 il 5 ) 5 cailed
(Coine K 5 Ay ol (J8 ¢l 80 and 3S ye

Problems with the previous inaccurate Arabic translation:

1. s~ is not mentioned in the source text which clearly shows that the number
of those killed was seven.

2. The source text indicates that ISIL claimed responsibility for the attack while
the translation says that Egypt’s interior ministry accused the former.

3. The source news story clearly mentions that the attack was carried out in Sinai
while the translation says it was outside.

4. Egypt Interior Ministry is inaccurately translated as (st sV ce¥1s 30203 5 ) 55
4y padll. The accurate rendering is & _aall B30l 5 ) 55,

5. The source news story mentions that the attack was carried late Tuesday while
the translation says Thursday afternoon.

Exercise: Identify and correct the mistakes in the following translation of the

Arabic news. Mistakes can include factual errors, deletion of source text

information, grammar, and spelling.

£ o) Al e b o 005 )81 260 casal 5 158 JBY1 e Ladid 40 o sasiall ae) S|
ol Csia e e B adai) (o)
@ sall e a1 a sl ¢ i gl 8 el se 5l el 3 Al ¢ 5 5l Baniall ael) Alusie < Ll
O el sin e ST bl Gapedd) craxial ) Clgal sl o ) dpallall dakiiall o,
) e gl ¢ sinl) IEEYH (pbnall i) (5 AN 5 L5 L o il A a Sl 0l 8
L 5) Mo e ol 8 pglal e (35 s (il o (0 ol Loy Laa” 43) ALS «(ppinal) e
(o
The United Nations has claimed that 40 people were killed and 260 injured, as a
result of the conflict that broke out in the northern city of Aden.
The United Nations Coordinator in Yemen, Liza Grand, said in a statement on
Sunday that the clashes that erupted Thursday in largest cities of in Yemen between
the internationally recognized government of Yemen and the Southern Transitional
Council left dozens killed and injured. She said, "It is heartbreaking that citizens
morning for their families on the days of Eid al-Adha."
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Impact & relevance

News reporters need to consider the impact of their story on their readers. Has the
story affected how people think? Has it motivated them to change something?
Readers are interested in stories which have immediate relevance to their lives.
These include stories about weather, increase in food prices, salary cuts, etc. News
about changes in different aspects of daily life has greater relevance to readers.

Timeliness & Currency

Timeliness and currency mean that a recent event has higher news value than an old
event. A news story published in a Palestinian newspaper in May 2019 about job
vacancies in Qatar for September 2019 has more value than a news story about
schools buying books in July when the scholastic year begins in September.

News agencies seek to take the lead in publishing news stories either in printed or
electronic formats. They therefore invest their time and capacities to present stories
which feature timeliness and currency.

The unusual

Odd news stories can attract readers’ attention more than normal stories. Such
stories achieve the basic entertainment function for news media. If the previous
features are not present in a given news story, oddness can still make it worth
reading. A news story about a dog biting a man may not be as attractive and
interesting to read as a story about a man biting a dog. Another example of an
unusual news story is a story about a policeman heading of a gang which rubbed a
bank.

Proximity

The impact of an event in a news story is largely determined by how close that event
is to the readers. A news story having impact on Palestinians may have little or no
impact on readers in Egypt or Jordan. While reducing government subsidies affects
most Egyptians, new flat rent laws in Cairo will have no impact elsewhere in Egypt.

9
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1l Al 8 W jdl il gl) addl)
Y il e sl yall Glaa (1981) 21 sil5 (1998) anl i sxs
;M\Jidhﬁl\ 1
A a5 @ilia Ao il adieg Of Gang Cus ina (e S IS jad) By 2aly
a3 530l Adsall Adlae (e 3
TR )
Vi Caay g cAigall Aallae Rdlia) ol il Jau a8 gilead Cada g0 Al Hodl) J& Lia 28000 aly
e gagall 3
GiEall s o sy Cua 5800 Adaall g Al e A3 WA Al S sin gay daly
el die Apalall odgy ol Y e 58l aae Allaial ol 35 Ailia) 5l Cada O b LS8 0
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1.3 Newspapers Sections

Newspapers’ sections are divided according to the main subjects covered. Some
newspapers focus their content on political news, others discuss economic news
while some discuss local issues. Below are some common newspapers sections.
ciauall aludi
O AT dpuladl JLAY) Lo 585 Cana lligh lamaal) ¢ g gl (5 Conall oLl aaad
Cannall 8 i) ALY (s s Lad s cidae Ulm (5 AT Cinan LS Loy cislosy) LAY
A salasy)
1.3.1 Lead story/paragraph
The lead story is the most important news story in a newspaper. Coming first, a lead
is the foundation stone of any newspaper. Lead stories cover local, regional or
international news stories. They aim to attract readers’ attention.’

«Lead Story < & alas¥) Cancall b Cajay g ddiniall d aaYl 5al) 58 Lead Story Js¥! sl
e 43Sl ALY skl @lls a5 Tead paragraph el 5 5l devie Gl 13a 80 LS
SRR il 5 ) giall Cpm ali s uall (B daaa) 5 55 il pa mns Jand Al 5 aaall Ao e
Al ¥ sl e Al e sl Aaall) f ciidae Blaad J5Y1 0l 5l (2009 <o) 1)

%> Guth, Marsh and Short (2016)
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Examples on Arabic lead paragraphs:
el (i s s gl Baadiall aeDl alall el el s padl Gua BT s ]
e A 3 L al) (gl 12 g Ll €5y (iasy S Loy ) e sl 4ian’ oy
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Glossary:

UN Secretary General sasiall aadl alall (e
Appointment Crd
Diplomat (ula sl
Acting Commissioner General aladl [ siall Lils
Investigation (3al
Office of Internal Oversight Services Adalall 48 )l ke
Charges Sl
Mismanagement 5la) & gua
Abuse of authority Aalud)l I
Jsadl 2 oyl Gl sl el o sl dgigda Wlall 5y jadl) A adaiad Al Aalll cudlls 2
ey AR (b Al A ) Sl Aanl €581 38055 Ll
A,

O A8 (b e cdll ol A e 3 Ll pladinl e (o Al o Gy
(o) (8 UL 5 Lo 5 5 i Lo Sl el ol sam s Ausl Y5 A Ll o
3 gan o) Ll 3 38 (e iaslil] Can ) 3 g Al ol Ayl Aol el
ML Y (s et I3 Y ddala a3 (5 1) S

[P WP - C VR WL S PR [ SIVERN B 5[ SPSUC PR WV pUil o N JURRN
e anlaill JISGT 2818 8552002 ple g (o anBadl 1 el Al L) 8
(Y1) i)
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Glossary:
PLO Executive Committee ool dadatal el Aasll)
Officials O e
American delegation S ey 88 )
Deal of the Century QAN dssa
Stressed Gk
Statement ol
Finish off the cause Jcadl) Lbas
Confining to J) sl
Self-government P IPRIR PN
Commitment ol
Arab Peace Initiative A padl a3l 5 50l
Normalization ki

ol Gt ) e bl (g ) e A 0l plae e sy ANSs s
¢ gl By L 18 J 5 5 &y ) sial) bl aill day Jadil | g0y el L) A
O e Jiall ae e ol gl Gatae Gy 208 Jlal ol il Bl sl 2 e aie
el Ll Jasiy i il Callay o s )

et el ST pial) 5 g ana ot AV Gy el (of Lgmusds RIS U ol adll culld
A8 o deae AplAEY) o) Alead 3 AN il 5 (JalS e i) e

6 o Aalad) sl g shey colelaial 8 ) 58U AN o sy cdlal
¢ sl b gielasale ) o (3 3 sl bl G581 -/ o 53S0 5 O 5L/ et
=2 V) ol Al e il -y daia g Bsdad S B el Giai A is
(Bl Alall L) b oy G3 aay & 8 5 ¢ ualall Jalay/ ol b

Glossary:
Advisors O itue
Constitutional amendments Ay sy CDLARS
Approval JA
Propose amendments Shaail) 5k
Parliamentary discussion Sl p e
Director of GIS ICHR¥ EON VIS
Legal advisor i Lt
General Intelligence Service Al ) aall Glea
Redrafting itlua sale)
Referendum pladl cliginy)

ca_“\).;BJ\_'cHgQAYQ_)L\_ui JA“)“ SHQ\MUA_M}AJA_:\@:\J u_lo)_A;JJﬁ
A a1 il 8l gise oo Basiall Y gl 8 e ) il 5 4l Lo Cany

A€ a1 a5 ) 55 (e dmy (3l (gl jaaya g Aise LS Y S Ciym Y
(0slim)



Part 1: Introduction 13
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Glossary:
Son of Jas
Al-Qaeda organization Baclal aylais
air strike L le
CIA officers RN LR ISV FON I JOR JN

LY g laalls ) 3
Glaas Gl M g oy

US Department of Defense
Calling for attacks

Offered a reward s aa
American government S e A Sal)
Operation carried out by Lgiaas dylac

e O pmedl) o gl Ll ae Grne (Lo L o yinall) il Aa Sl sy psie] 5
gall pgad ) (o 1 lise axy (ae ATigall dealall (b 5 Se (m ye o (pfisal)
PO FAIPVEN
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Lgaac o saial 30 8 Laad adll g @Dl 3 sgad gy ) Loy e Lol 5 1 55
1Y) AUl Lggad gy 3l A 50l A el 5 Lakaall Cagasl

Glossary:
Internationally recognized W5 L caginall
Houthi attack Onfisall a s
Military parade S S (e
Temporary capital 23 yall daalall
Fourth Military Region Al M Ay Susal) dlaidl)
Act of terror Y el
Car bomb blast PECEIS B IR
Targeting Calaginl
Militia [ERA
Escalating tension Jxaal
UN and international drive LYl 5 A gall S el
Clear indication [ESAPA RN
Reduce pressure Lozl Cands
International isolation A gall A jall
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Extracts of English lead stories:

1.

Sudan’s ruling generals and protest leaders have reached an agreement to usher

in a new period of transitional government, the African Union said.

The agreement came after prolonged negotiations between Sudan’s ruling

military council and the Alliance for Freedom and Change, which has been

leading the protest movement across Sudan for months. (The Guardian)
Glossary:

ruling generals oSl Y sl
protest leaders zlaia¥ clee )
usher in P
prolonged negotiations U e clislaa
ruling military council ASall (5 Sl (ulaall
Alliance for Freedom and Change il g4 jall o 48

2. The United Nations has ordered an investigation into a surge of Russian and

Syrian airstrikes against hospitals and clinics in northwestern Syria amid
growing concerns that Russia is using U.N.-supplied data to deliberately target
medical facilities.

U.N. Secretary General Antonio Guterres authorized the inquiry Thursday after
pressure from U.N. Security Council members and human rights groups to do
more to establish why health facilities and other civilian infrastructure such as
schools and rescue services are being hit so frequently in the recent fighting.
The investigation comes after a grim assessment of the civilian toll was
delivered to the Security Council on Tuesday by U.N. humanitarian chief Mark
Lowcock. (The Washington Post)

Glossary:

ordered an investigation Giad o) jals
surge il ale g daliaaly )
medical facilities Ak (38 e
U.N. Secretary General sasiall aeSl alall (pey)
grim assessment Cada s
civilian toll YURRIRIVES

The US Department of the Treasury has imposed sanctions against Iranian
Foreign Minister Mohammad Javad Zarif.

The sanctions freeze any assets Mr Zarif may have in America, the department
said.

Tensions between the US and Iran have heightened since the US last year
withdrew from the 2015 nuclear deal that aimed to curb Iranian nuclear
activities.
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There are growing concerns that a number of recent incidents in the Gulf could
lead to a military conflict in the vital shipping region.

On Wednesday, the US extended waivers which allow Russia, China and
European countries to continue civilian nuclear cooperation with Iran. (BBC)
Glossary:

Department of the Treasury W RN ES R
imposed sanctions Gl i Cua
Foreign Minister Gyl
freeze any assets Jsal 4 2ens
tensions BT
withdrew Gl
nuclear deal @) By
growing concerns ) Fia Coglda
military conflict sl ue ¢l pa
extended waivers Gl siall e elie Yl Caore

Lebanon is grappling with one of the world’s heaviest public debt burdens and
years of low economic growth.

The impetus to enact long-delayed reforms has grown with the slowdown of
deposits into its banking sector, a critical source of finance for the state.
Deposits shrunk slightly in the first five months of the year. Foreign reserves,
while still large relative to the size of the economy, have been falling.

Aoun said Lebanon was going through a hard economic, financial and social
crisis that it could overcome “if we are determined to do so”.

Glossary:

grappling with 4al g
public debt alall cpall
economic growth @l gai
impetus &l
enact Jand
reforms laSla)
deposits &lag
banking sector (B gl
critical source of finance A dysai jaae
Foreign reserves Janiaf cillalyial
crisis il

(CNN) US President Donald Trump has issued a warning to Iran after the
country moved to increase uranium enrichment beyond the purity threshold
reached in a landmark nuclear deal Washington pulled out of last year.

Iran made the expected move last week, putting it out of compliance with the
2015 deal originally agreed under then-US President Barack Obama and five
other nations. Tehran had earlier warned it would increase uranium enrichment
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if the deal's European signatories did not help ease sanctions on its banking and
oil sectors.

"Because you enrich for one reason and I won't tell you what the reason is. But
it's no good; they better be careful," he said.

Glossary:

warning il
uranium enrichment sl sl Caads
purity threshold slail) A
landmark nuclear deal el (g5 5 (Bl
pulled out Cuail
out of compliance GA
European signatories Sy e ad gall A Y1 Jsall
ease sanctions G gial) Cads

Exercise: Translate the following into English:
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